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Введение

Современная школа должна подготовить человека думающего и чувствующего, который не только имеет знания, но и умеет использовать эти знания в жизни, умеет общаться с окружающими и обладает внутренней культурой. Цель заключается не в том, чтобы ученик знал как можно больше, а в том, чтобы он умел действовать и решать проблемы в любых ситуациях. 

Овладение языком, речью — необходимое условие формирования социально активной личности. 

По словам Л.В. Щербы, «привычка вдумываться в язык и в его выразительные средства абсолютно необходима, чтобы научиться грамотно писать в широком смысле слова, т.е. соблюдать орфографические и пунктуационные правила, строить фразы и подбирать такие слова, которые наилучшим образом выражают данную мысль». 

Как известно, в век всеобщей компьютеризации и высоких технологий, речь носителей языка все более обедняется, становится косноязычной. Речь молодежи особенно изобилует штампами, сленгами, жаргонизмами. А ведь известно, что речь человека выражает его уровень развития. 

Задача учителя — приобщить учащихся к богатству русского языка, научить вдумываться в язык, использовать выразительные средства в своей речи. По словам ВВ. Виноградова, фразеология исследует наиболее живой, подвижный и разнообразный отряд языковых явлений. 

Фразеологизмы, названные «мудростью в краткой форме», существенно пополняют знания школьников, расширяют представления о словарном запасе русского языка, обогащают их речь. 

С их помощью можно кратко, метко, образно выразить свои мысли и чувства. Эти готовые словесные формулы, являющиеся жемчужинами коллективного и индивидуального творчества, служат, по словам АС. Пушкина, «живописными способами выражаться».

Так как лексикализованные сочетания по своему происхождению тесно связаны с условиями места и времени, с каким-либо данным случаем, то они в каждом языке индивидуальны и своеобразны и буквально непереводимы. Поэтому они называются идиомами (греч. idiоmа — особое свойство), а совокупность идиом в языке называется идиоматикой. 

Идиоматика любого языка обладает как бы двойной индивидуальностью. Она индивидуальна как явление современного литературного языка, ибо каждый фразеологическая единица является самостоятельным осколком некогда активной речевой модели, со временем утратившей актуальность. Она индивидуальна и как отражение, каких-либо национальных реалий, составляющих в свое время самобытность культуры того или иного народа. («Именно индивидуальные особенности народов связывают их друг с другом, заставляют нас любить народ, к которому мы даже не принадлежим, но с которым столкнула нас судьба, - подчеркивает Д.С. Лихачев. - Следовательно, выявление национальных особенностей характера, знание их, размышления над историческими обстоятельствами, способствовавшими их созданию, помогает нам понять другие народы. Размышление над этими национальными особенностями имеет общее значение. Оно очень важно». 

Объектом исследования является процесс изучения и использования фразеологизмов в речи шестиклассников. 

Предмет исследования — выявить усвоение знаний учащихся по данной теме. 

Цель исследования — приобщить учащихся к использованию выразительных средств в речи.
Основные задачи: 

- теоретически обосновать поставленную проблему; 

- познакомить учащихся с понятием «фразеологизм»; 

- формировать у учащихся умение работать с дополнительной литературой и применять их в речи; 

- выявить наиболее интересные формы работы; 

Гипотеза заключается в следующем: если в процессе обучения курса русского языка использовать предлагаемые формы работы, то это позволит значительно обогатить и активизировать словарный и фразеологический запас учащихся, приобщить их к богатству русского языка. 

Новизна исследования заключается в разработке методических рекомендаций. 

Методы исследования: наблюдение, беседы, занятия, анализ практических работ учащихся, составление словарей, методы контроля и самоконтроля. иллюстрирование, коммуникативный метод. 

Методологической основой исследования являются филологические, педагогические исследования о происхождении фразеологизмов, их роли в процессе обучения и активизации в речи учащихся. 

Методика изучения лексики и фразеологии на уроках русского языка

Лексика и фразеология изучается в школе с 1970 г. Их включение в качестве самостоятельных разделов в школьную программу по русскому языку повысило познавательно-практическую направленность курса, способствовало повышению интереса учащихся к русскому языку как учебному предмету, оживило внеклассную работу. 

Изучение лексики и фразеологии в школе имеет как познавательные (образовательные), так и практические цели. 

Познавательные цели работы по лексике и фразеологии предполагают формирование у школьников научного мировоззрения, вооружение их основали знание о лексике и фразеологии русского языка, развитие у учащихся языкового эстетического идеала. При формировании у детей научного мировоззрения знания по лексике и фразеологии играют существенную роль в процессе раскрытия функций языка в обществе (общения, передачи и хранения информации), связи языка с жизнью общества, изменений, происходящих в языке, роли русского языка в современном мире. 

Практические цели изучения лексики и фразеологии — формирование учебно-языковых лексикологических и фразеологических умений - способствует созданию предпосылок для работы по русскому языку в различных направлениях: по орфографии и грамматике, по обогащению словарного запаса учащихся. 

Знакомство с лексическими и фразеологическими явлениями создает базу для работы по развитию речи учащихся по обогащению их словарного и фразеологического запаса и овладению лексико-стилистическими нормами, по формированию монологической речи. 

При изучении лексики и фразеологии формируются учебно-языковые лексикологические и фразеологические умения. 

Учащиеся должны уметь: 

1) Отличать лексическое значение (в слове и во фразеологизме) от грамматического; 

2) Толковать лексическое значение известных им слов и фразеологизмов; 

З) Определять, в каком значении употреблены слова и фразеологизмы в контексте; 

4) Находить в контексте изученные лексические и фразеологические явления; 

5) Подбирать изученные лексические явления и фразеологизмы; 

б) Группировать изученные лексические явления и фразеологизмы; 
7) Пользоваться различными типами толковых словарей. 

Лексикологические и фразеологические умения формируются с помощью специальных упражнений; 

1. Общих при изучении каждого лексического понятия; 

2. Частных, специфичных для каждого лексического явления. 

Остановимся на общих упражнениях: 

- Нахождение изучаемого лексического явления среди слов в словосочетании, в предложении или в связном тексте (по образцу и без него). Чтобы выполнить это упражнение, учащиеся должны знать отличительные признаки каждого из лексических явлений. 

- Подбор примеров, иллюстрирующих изучаемое лексическое явление. Слова для этого упражнения учащиеся подбирают либо из печатных источников (учебников, словарей, газет), либо по памяти. 

- Определение роли изучаемого лексического явления в тексте. С помощью этого упражнения создаются условия не только для закрепления функциональных свойств изученных лексических явлений, но и для понимания изобразительно-выразительных средств в изучаемых художественных произведениях на уроках литературы. 

- Группировка изучаемых лексических явлений, К выполнению данного упражнения учащихся необходимо готовить, устанавливая единое основание деления слов на группы. 

- Нахождение и исправление лексических ошибок. Материалом для этого упражнения служат группировки лексических явлений, составленных не по одному основанию, или группировки, составленные самими учащимися с ошибками. 

В методике лексики и фразеологии, как и в других разделах методики русского языка, используются общедидактические принципы (наглядность, сознательность и активность, доступность и посильность, систематичность и последовательность, прочность, связь теории и практики, научность) и специальные принципы, вытекающие из особенностей изучаемых лексических и фразеологических явлений. 

Учитывая специфику лексических и фразеологических явлений, для раскрытия их сущности необходимо опираться на сопоставление слова с реалией, обозначаемой данным словом (экстралингвистический принцип); лексического и грамматического значений слова (лексико-грамматический принцип); единиц лексической парадигмы друг с другом (системный принцип); Слов и фразеологизмов по сферам их употребления (функциональный принцип); истории слова и фразеологизма с историей реалии. Из перечисленных сопоставлений создается совокупность специфических принципов, то есть основных исходных положений методики лексики и фразеологии в школе, состоящая из принципов экстралингвистического (сопоставления слова и реалии); лексико-грамматического (сопоставление лексического и грамматических значений слова); системного (сопоставление единиц лексической парадигмы); функционального (сопоставление слов, фразеологизмов со сферами их употребления); исторического или диахронического (сопоставление истории слова и истории реалии). 

Экстралингвистический принцип

Необходимость в сопоставлении слова и реалии вытекает из единства означаемого и означающего. Экстралингвистический принцип применим к словам с конкретным значением. Опора на экстралингвистический принцип предполагает показ учащимся либо предмета, либо рисунков этих предметов, либо того и другого, вместе взятого. В действующих учебниках имеются рисунки, помогающие организовать наблюдения над многозначными словами, омонимами, синонимами и другими лексикологическими и фразеологическими явлениями. 

Лексико-грамматический принцип

Лексические разделы, в которые объединяются изучаемые лексические явления, тесно связаны с грамматикой. 

Сопоставление лексических и грамматических значений слов имеет большое значение, так как реализация этого принципа позволяет точки раскрыть сущность изучаемого лексического явления, предупредить ошибки учащихся в разграничении сходных в чем-либо явлений. Лексико-грамматический принцип особенно необходим в работе со словами, имеющими абстрактное значение. 

Системный принцип

Этот принцип целесообразно использовать при изучении многозначных слов, омонимов, антонимов. В учебниках русского языка он реализован в виде материалов для наблюдений, заданий к упражнениям и дополнительных заданий к текстам упражнений. 

Функциональный принцип

Слова в языке, как известно, выполняют номинативную (назывную) функцию и функцию выражения чувств, настроений, личностного настроения. Одни слова свободно употребляются во всех стилях речи. 

Другие слова имеют преимущественное употребление в каком-либо одном стиле речи, что зависит от того, какая из функций языка реализуется: общение, сообщение, воздействие. Поэтому лексические значения необходимо рассматривать с учетом их стилистического расслоения, т.е. руководствоваться функциональным принципом. 

Исторический (диахронический) принцип

Он применим при изучении лексических явлений, связанных с происхождением и развитием словарного состава языка, а именно: заимствованных слов, устаревших и новых слов. Реализация этого принципа позволит сформировать у учащихся материалистический взгляд на развитие словаря, а через него и на развитие языка в целом. 

При изучении лексикологии и фразеологии используются те же познавательные методы, которые применяются в методике русского языка в других её разделах: слово учителя, самостоятельный анализ учащимися теоретического материала, беседа, самостоятельный анализ материала для наблюдения. 

В изучения лексики и фразеологии в современной школе используются следующие средства обучения: учебник; таблицы и раздаточный материал; карточки; диафильмы и диапозитивы; толковые словари. В целом они составляют необходимый комплекс. Лишь совокупное их применение учителем способно обеспечить реализацию задач, поставленных в связи с изучением лексики и фразеологии в школе. 

В результате работы по лексике и фразеологии учащиеся должны знать (в соответствии с познавательными и практическими задачами их изучения): 

- что изучается в лексике и фразеологии (слова и фразеологизмы русского языка; лексическое значение слова, лексическое значение фразеологизма; группы слов по значению, употреблению и происхождению); 

- назначение слова в языке; функции слова и фразеологизма в языке; назначения в языке многозначных слов, синонимов, антонимов, неологизмов, фразеологических единиц; 

- причины устаревания имеющихся слов и появления новых слов; 

- формулировки определений лексического значения слова, однозначных и многозначных слов, омонимов, синонимов, антонимов, заимствованных слов, устаревших слов и неологизмов, фразеологических словарей; 

- виды и назначение толковых словарей; строение словарей, статьи толкового и фразеологического словарей. 

В результате изучения лексики учащиеся должны уметь: 

- толковать лексические значения известных слов; 

- узнавать лексическое значение слова, в котором оно употреблено в контексте (в словосочетании, предложении, в тексте); 

- находить в тексте слова с переносным значением, синонимы, антонимы, ФЕ, диалектные и профессиональные слова, устаревшие слова; 

- в определенных случаях определять изобразительно-выразительную роль в текстах разных стилей слов с переносным значением, синонимов, антонимов, ФЕ, диалектных, профессиональных и устаревших слов, неологизмов; 

- употреблять в речи в необходимых случаях изученные синонимические ряды слов, антонимы, слова с переносным значением, фразеологизмы; 

- пользоваться толковыми словарями разных типов. 

Для контроля за усвоением перечисленных знаний и овладением указанными умениями необходимо использовать как устные, так и письменные формы проверки. 

Текущая проверка знаний по лексике и фразеологии и лексических умений реализуется при опросе. Наряду с вопросами целесообразно предлагать специальные задания. 

С целью проверки учебно-языковых лексикологических умений можно предлагать для выполнения упражнения следующих типов: 

а) найти в тексте (в словаре) такие-то лексические (фразеологические) явления; 

б) сгруппировать слова, включая в одну группу одинаковые лексические или фразеологические явления; 

в) составить словосочетания или предложения с данными лексическими или фразеологическими явлениями. 

Одновременная проверка знаний по лексике и фразеологии, а также учебно-языковых лексикологических и фразеологических умений происходит при изучении нелексического материала. Она нужна для того, чтобы поддерживать у учащихся знания и умения на достаточно высоком уровне и при необходимости вовремя провести работу, направленную на их закрепление. Формулируя вопросы и давая школьникам задания по лексикологии, следует учитывать, во-первых, задачи осмысления учащимися изученного материала по лексике, во-вторых, возможную связь лексических и фразеологических явлений с изучаемым грамматическим материалом. 

Повторительно-обобщающая проверка знаний по лексике и фразеологии и учебно-языковых лексикологических и фразеологических умений реализуется на уроках повторения в конце тем «Лексика» в V классе и «Лексика и фразеология» в VI классе, а также в конце учебного года. 

При повторении пройденного в конце темы внимание концентрируется, во-первых, на воспроизведении полученных знаний об изученных лексических и фразеологических явлениях, во-вторых, на выяснении понимания учащимися системных отношений между лексическими и фразеологическими явлениями и зависимости их использования от сферы применения языка, в-третьих, на проверке уровня учебно-языковых лексикологических и фразеологических умений. 

Для проверки уровня учебно-языковых лексикологических и фразеологических умений можно использовать упражнения следующих типов: 

а) найти в тексте (или подобрать по памяти) определенные лексические или фразеологические явления и обосновать свой ответ; 

б) сгруппировать данные слова и фразеологические обороты по соответствующим лексическим или фразеологическим явлениям; 

в) составить предложения (или небольшой текст) с данными лексическими или фразеологическими явлениями, чтобы в них ясно осознавалась их специфика; 

г) определить с помощью толкового и фразеологического словарей 

значение, происхождение и употребление данных слов и фразеологических единиц. 

При повторении пройденного в конце года проверяется знание учениками лексических и фразеологических явлений, их связи друг с другом и с нелексическим материалом, а также уровень учебно-языковых лексикологических фразеологических умений. 

Учебно-языковые лексикологические и фразеологические умения проверяются при лексическом анализе текста, в процессе которого учащиеся находят в нем определенные лексические и фразеологические явления и обосновывают свой ответ. 

Приемы работы по активизации фразеологических единиц

До знакомства с понятием «Фразеологизм» учащиеся должны выйти к способу отличия свободных и несвободных словосочетаний. 

Даются предложения: 

Правая рука была забинтована. 

Капитан команды — это правая рука тренера. 

Задания: 

1. Разобрать по членам предложения. 

2. Найти одинаковые словосочетания. 

З. Попробовать заменить каждое слово словосочетаний другим. 

Ребята обсуждают, что можно говорить: «Левая нога была забинтована», а «Капитан команды — это левая нога (рука) тренера» — нельзя. Убеждаются, что в первом предложении слова словосочетания можно свободно изменить, а во втором — нельзя. 

В первом предложении слово «правая» является определением, «рука» — подлежащим. А во втором оба слова являются одним членом предложения сказуемым. 

Выдвигаются гипотезы, что в русском языке есть такие словосочетания, в которых менять нельзя и эти слова в предложении являются одним членом предложения. 

Гипотеза проверяется на другом примере. Моя подруга с треском провалилась на экзамене. Каменная глыба с треском провалилась под лёд. 

В ходе обсуждения выясняется, что слова в словосочетании первого менять нельзя, а во втором можно: 

Каменная глыба с шумом ушла под лёд. 

У ребят возникает вопросы: 

1. А почему слова в некоторых словосочетаниях менять нельзя? 

2. Как они будут называться? 

3. Каково лексическое значение у таких словосочетаний? 

4. Какими членами предложения они будут? 

Эти вопросы служат этапами решения учебных задач. В ходе учебного диалога приходим к таким выводам: 

1. Слова в некоторых словосочетаниях нельзя менять, потому что от этого теряется смысл. 

2. Лексическое значение у слов в таких словосочетаниях общее. 

3. В предложении они являются одним членом. 

4. В таких словосочетаниях нельзя менять местами слова, ставить в другом числе, падеже, они устойчивы. 

5. Такие словосочетания будут называться несвободными. 

6. Ученикам предлагается выяснить, чем отличаются свободные и несвободные словосочетания. 

7. После обсуждения, дополнения и исправления приходим к выводу, что: 

Свободные словосочетания                                     
1. Каждое слово сохраняет свое                             
лексическое значение 

легко заменить другим). 

2. В предложении являются разными 

членами. 

общее 
Несвободные словосочетания
1. Слова утрачивают собственные лексические значения, имеют общее лексическое значение (поэтому нельзя заменить).
2. Являются одним членом предложения. 

3. Устойчивы. 

Только после проверки способов владения понятиями свободных и несвободных словосочетаний учитель вводит термин «фразеологизм», говоря, что несвободные словосочетания и будут называться фразеологизмами — устойчивыми сочетаниями. 

Чтобы прийти к понятию о фразеологизмах, как готовых словесных формулах, учитель предлагает заменить слова в предложении: Мальчик бежит очень быстро фразеологизм. Слова быстро заменяются фразеологизмом «сломя голову». 

Учитель спрашивает, сами ли они придумали такой фразеологизм. Ребята обсуждают, что такие выражения есть в самом языке, кто и когда их придумал неизвестно и дают вывод, что фразеологизмы — готовые словесные формулы. 

В ходе обсуждения записываем свойства слов-фразеологизмов: 

1. Наличие общего смысла (обозначают то же, что и отдельные слова). 

2. Готовые словесные формулы. 

3. В предложении являются одним членом предложения. 

С целью проверки владения способом можно дать задание: из каждой пары словосочетаний выбрать фразеологизм, устно объяснить их значение, составить предложения. 

вешать голову — вешать пальто 

на черный день — осенний день 

плавать в бассейне — мелко плавать 

ни сучка, ни веточки — ни сучка, ни задоринки. 

Как мы знаем, фразеологизмы бывают однозначными и многозначными. 

По теме «Многозначность фразеологизмов» учитель предлагает выяснить по «Словарю фразеологизмов» значения выражения «сойти с ума». В обсуждении приходим к выводу, что у него четыре значения: 

1. Лишиться разума, рассудка. 

2. Сильно беспокоиться о чем-то, тревожиться. 

3. Очень интересоваться чем-то (кем-то) 

4. Делать глупости, поступать необдуманно. 

Учитель просит сделать вывод о значениях фразеологизмов, напомнив о многозначных словах. Учащиеся конструируют понятие о многозначности фразеологизмов, рисует схему: 

Многозначный фразеологизм 


По теме «Синонимия фразеологизмов» можно провести групповую работу. Каждой группе даётся карточка с синонимичными фразеологизмами и одним-двумя несинонимичными. Ученики легко находят их, исключают из группы, объясняют значения выражений по словарю. Если в какой-то группе допустили ошибку, учитель просит найти значение в словаре, после чего группа сама исправляет ошибку. 

После выполнения такой работы делается вывод, что фразеологизмы, как и слова, могут быть синонимичными. 

Учитель дополняет, что синонимичные фразеологизмы составляют синонимические ряды. Для проверки этой гипотезы выполняем задание: 

составьте синонимические ряды из следующих фразеологизмов: 

- между двух огней; 

- Кровь от крови; 

- Хоть плачь; 

- Ни в коем случае; 

- Хоть караул кричи; 

- Ни под каким видом; 

- Между молотом и наковальней; 

- Кость от кости, 

- Между Сциллой и Харибдой; 

- Плоть от плоти. 

Предлагается задание заменить выделенные слова в предложении антонимическими фразеологизмами: 

У богача денег было очень много, а у его соседа — бедняка очень мало. 

Без труда подчеркнутые слова заменяются выражениями: куры не клюют — кот наплакал. 

Ученики приходят к выводу, что между фразеологизмами есть также антонимические связи. Учитель дополняет, что в качестве синонимов и антонимов к фразеологизму могут выступать и отдельные слова. Находим синонимы к фразеологизму «и был таков»: 

- и след простыл 

- поминай как звали 

- только и видели 

- исчез 

- удрал 

Можно предложить кроссворд «Подбери к фразеологизмам антонимичные слова». Вначале устанавливается значение фразеологизма, затем подбирается к нему антоним. 

По теме «Происхождение фразеологизмов» в целях ознакомления учащихся с навыками исследовательской работы было дано задание подготовить сообщение об этимологии фразеологизмов. Ребята ходили в детскую библиотеку, работали со справочниками, со словарями, узнали новое не только о фразеологизмах, но и о крылатых выражениях, пословицах и поговорках. 

В современной школьной практике существуют две формы углубленного изучения русского языка: внеклассная работа и факультативы. Каждая из них имеет свое назначение, но все они позволяют учащимся проявить живой интерес к изучаемой науке. 

Для углубленного изучения в школе фразеология предоставляет огромные возможности, так как в них изучаются номинативные единицы языка, которые, обладая собственно языковыми свойствами, непосредственно связаны с окружающим миром, его прошлым, настоящим и будущим. Работа по фразеологии позволяет учащимся одновременно выходить за пределы языка, в окружающую жизнь. Не случайно исследователи интересов учащихся отмечали фразеологию в числе наиболее привлекательных разделов науки о русском языке. 

Следует различать внеклассную работу, связанную с учебным предметом, и внеклассную работу, не связанную с ними, которая представляет собой форму организации досуга учащихся. Внеклассная работа, связанная с учебными предметами, — это одна из форм углубленного изучения предмета. Она предназначена для удовлетворения запросов части учащихся, для развития у всех учащихся с помощью отдельных лексических и фразеологических фактов интереса к лексике и фразеологии, а через них в целом к русскому языку. 

Внеклассная работа по лексике и фразеологии привлекает в основном учащихся V-VII  классов. 

В идеальном случае внеклассная работа по русскому языку должна быть этапом в подготовке учащихся к факультативу. 

Не существует и не может существовать единой программы внеклассной работы в силу ее специфики (отражает текущие интересы учащихся). Вместе с тем учитель должен в той или иной мере влиять на интересы детей, ненавязчиво предлагая им темы, имеющие воспитательное значение, формирующие мировоззрение учащихся. При этом преподаватель может ориентироваться на данные специальных исследований, в результате которых были выявлены фразеологические факты, в первую очередь привлекающие интерес школьников: возникновение фразеологизмов в языке, история фразеологизмов в разных стилях. 

Фразеологизмы — благодатный материал для проведения уроков развития речи, составления различных конкурсов, игр, кроссвордов, ребусов. Такие формы работы гораздо интересны учащимся, поэтому результативны, так как каждый живо участвует, высказывает свое мнение. Интересно была проведена игра «Угадай фразеологизм>’. Каждый ученик на выбранный фразеологизм нарисовал иллюстрацию. Затем все отгадывали, устанавливали точные значения по словарю, составляли предложения. 

Проверочную работу можно провести в форме конкурса, где задания могут быть следующие: 

значения; заменить выделенные слова синонимами-фразеологизмами; указать различия в значении данных фразеологизмов и т.п.). 

4. Упражнения, обеспечивающие продуцирование фразеологизма в речи (вопросо-ответные упражнения, упражнения на сочетаемости, упражнения на употребление фразеологизмов в описанной ситуации и т.д.). 

Заключение

Лексика и фразеология, пройдя трудный путь, прочно вошли в школьный курс русского языка, обогатив его понятиями, связанными с семантической стороной языка. В настоящее время в школе действительно изучается язык во всех его основных проявлениях. Наша задача заключается в том, чтобы приобщить учащихся к богатству русского языка, научить вдумываться в язык, использовать выразительные средства в своей речи. 

Применив в процессе обучения предлагаемые методы и приемы, в ходе наблюдений мы отметили, что данные практические рекомендации позволили: 

- развить интерес и любовь к языку, осознать его красоту и эстетическую ценность; 

- значительно обогатить и активизировать словарный и фразеологический запас учащихся; 

- правильно, свободно и точно выражать свои мысли; 

- воспитать потребность пользоваться всем языковым богатством, совершенствовать свою речь, делать ее правильной, точной, богатой. 

В результате проделанной работы у учащихся сформировались следующие знания: 

- определение, признаки сходства фразеологизмов со словами и словосочетаниями; 

- понимание лексического значения фразеологизмов; 

- нахождение синонимов и антонимов среди фразеологизмов. 

В связи с изучением фразеологизмов выявлены у учащихся следующие умения:
- отличать фразеологизмы от нефразеологизмов; 

- находить фразеологизмы в тексте; 

- употреблять фразеологизмы в предложении; 

- находить фразеологизмы в толковых словарях; 

- определять роль фразеологизмов в тексте художественного стиля. 
Ясно, что при отведенных часах на изучение фразеологизмов, нельзя достигнуть хороших результатов. Поэтому большое внимание  уделено внеклассной работе, которая дала не только более основательные знания по данной теме, но и повысила интерес к русскому языку, как к учебному предмету. 
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Приложения

Фразеологизм является особой, отличной от слова единицей обучения, и усвоение его протекает иначе. Специфика усвоения фразеологизма обусловлена особенностями его как лингвистической единицы. В настоящее время уже признано, что фразеологизм — это особая единица языка с дифференциальными признаками воспроизводимости, семантической целостности, устойчивости, состоящая, в отличие от слова, из двух или более ударных компонентов 

Чтобы учащиеся овладели навыками аудирования и чтения фразеологизма, восприятия его в процессе функционирования в речи, необходимо научить их соотносить с одним значением двухкомпонентную раздельнооформленную единицу языка, отграничивать ее от свободного сочетания; для того чтобы они умели употреблять ее в речи, надо сформировать умение автоматически воспроизводить ее как семантически и структурно целую, устойчивую единицу. 

Раскрытие значения фразеологизма должно проводиться обязательно с учетом цели, которую оно преследует, вида той речевой деятельности, овладение которым предусмотрено - обучение продуцированию речи или понимание при чтении и слушании. для контроля за усвоения фразеологических умений были проведены следующие упражнения: 

1 .Определите значение фразеологизмов и составьте с ними предложения. для справок используйте словари. 

У разбитого корыта, убить двух зайцев, ударить в грязь лицом, ударять по карману, ударять по рукам, ударять как обухом по голове. 

2. Составьте предложения, используя приведенные ФЕ. 

Образец: Брать верх — По всему было видно, что она брала верх над ним. 

Бить тревогу, биться изо всех сил, бить во все колокола, брать на вооружение, брать в кольцо, брать на себя. 

3. Подберите фразеологизмы со словами друг, душа, очертя, сломя. 

Объясните значение каждой ФЕ. 

4. Выпишите в один столбик ФЕ, структурно равные предложению, в другой — словосочетанию. 

Все и вся, глаз радуется; душа не лежит; Закрывать глаза; идти в гору; гляди в оба; водой не разлить; голова идет кругом; даром не проходит; до поры до времени; заблудиться в трех соснах; затаив дыхание; За душой ничего нет; идти ва-банк; на веки веков; с булавочную головку; яблоко раздора. 

5. Выпишите исконно русские ФЕ. Укажите их значения. 

Всевидящее око, всем миром, всем сердцем, всех мастей, всплеснуть руками, всякая вся чина, всякое лыко в строку, втереть очки, второе дыхание, выбить из седла, вывести на чистую воду, выдать себя с головой, вызвать на ковер, вьколачивать деньги, выходной день, гвоздь программы, геенна огненная, глаза на мокром месте. 

6.Укажите стилистическую характеристику приведенных фразеологизмов. 

1. в воду глядел, в два счета, в долгий ящик, в ежовых рукавицах, в один голос, в подметки не годится, в три ручья, в три шеи, в чем мать родила, вариться в собственном соку, варфоломеевская ночь, вбивать в голову, вверх дном, вдоль и поперек, вертеться как белка в колесе. 

2. Вертеться перед глазами, вертится в голове, ветер в голове, вешать голову, вешать собак, видеть насквозь, висеть на телефоне, вложить душу. во все горло, во всяком случае, во сто крат, волком выть, зубы заговаривать, в здравом уме, в огонь и в воду, иголке негде упасть. 

7. Из любого литературного произведения выпишите предложения с ФЕ. 

Определите значение. 

8. Отредактируйте предложения. 

Беспечность директора привела предприятие к безвыходному краху. Мы будем делиться своими больными местами. Каждая иностранная фирма стремилась урвать более лакомый кусочек от эстонского сланцевого пирога. Но от чего бы ни погибла армия, она прежде всего требовала замены ее другою, более боеспособной, - в этом таилась та крепкая стена, которую не могли прошибить опытные парламентские болтуны своими речами. 

9. Запишите фразеологизмы-синонимы со следующими значениями: 

«опытный человек», «темно», «до конца», «много», «тяжелое положение».

 Ни зги не видно, хоть пруд пруди, вагон и маленькая тележка, старый воробей, стреляный воробей, тертый калач, хоть глаз выколи, хоть волком вой, хоть в петлю лезь, хоть караул кричи. 

10. Объясните значения приведенных ниже ФЕ, подберите к ним антонимические фразеологизмы. Составьте с ними предложения. 

1) Ни зги не видно; 2) кот наплакал; 3) себе на уме; 4) кровь с молоком; 5) легок на подъем; 6) ювелирная работа; 7) за три девять земель; 8) возносить до небес; 9) жить своим умом; 10) одержать победу 

